Ukrainian for language enthusiasts podcast.

Episode 2.2. KiT He 3HaB.

MpusiT, MoBHI eHTy3iacTu! Lle Ceprii i HOBUI BUNYCK HaLLOro NOAKacTy.
CboroaHi A 6 XoTiB NPOYNTaTN AAA BaC AEKiAbKa BIpLUIB.

I'd like to read a couple my favourite nursery rhymes today.

Lle MO yAtOBAGHI AMTAYI BipLUi. IXHil aBTOP - BiAOMWIA yKpaiHCcbKMil noeT MAaToH
BopoHbko. Mepwnn Bipw Mae Ha3By «KIT HE 3HAB».

The first poem is called «The Cat Didn't Know» and it was written by Platon Voronko:

MNaaaB cHIr Ha nopir,
KiT 3AinmB cobi nupir.
[MoKM cMa*kunB, NOKK NiK,
A nnpir BOAOIO CTiK.
KiT He 3HaB, Wo Ha nupir

Tpeba TicTO, @ He cHir.

And here is my rough English translation. I'd like to remind you that the transcripts are
available. Just follow the link in the description. Haraayto, o TpackpmnT MOXHa
NpoYnTaTN, NepPenLLoBLIN 3a MOCMAAHHAM Y Onuci. A 3apas M1 NOCAYXAaEMO Mil «rpyBUn»

nepeKAas aHrAIMCbKOKO MOBOIO:

The snow was falling onto the threshold
The cat made a pie
While frying and baking
The pie melted
The cat did not know
that to make a pie

one needs dough, not snow
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CroajBatocs, Wo BaM cnopobascsa Len BipLUKK.

Ocb iwe oamH. HasmsaeTbesa BiH « KOLWEHA».

Here is one more verse.

It is called «The Kitten» and it was written by the same author.

3acMyTUAOCH KOLLIEeHA —
Tpeba B LUKOAY NTW LLLOAHA.
| NPUKWUHYAOCH yMUTb,
LLlo y Hboro xBicT 60AUTb.
Aosro aoymaB bapaHeupb
| npoMoBMB, AK MyaApeLb: —
Lle xBopoba He npocTa,
Tpeba pizatu xBocCTa.
KoweHa kpnuuntb: «Hikoan!

Kpale A niay A0 WwKoAm!»

The kitten was upset
| have to go to school every day.
And so he pretended that his tail hurt.

The lamb thought for a while

and spoke like a wiseman:

This is not a simple disease,

It is necessary to cut the tail.

The kitten shouts: "Never!

I'd better go to school!”

CroajBatoca, Lo BaM NPUNLLANCA A0 CMaKYy L BipLui.
Nobaunmoca Hezabapom.

[Na-nal
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